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Odpovedáme na Váš e-mail z 20. 9. 2011. 

Anglický výraz hinting v počítačovej terminológii možno prekladať ako optimalizácia zobrazenia fontov, optimalizácia písma alebo dolaďovanie písma. Stretávame sa aj s výrazom zoštíhľovanie (písma). Vzhľadom na to, že ide o odbornosť, ktorú ovláda a prakticky využíva pomerne úzky okruh ľudí, vystačia si pri vzájomnej komunikácii aj s anglickým výrazom hinting, ktoré sa štylisticky zaraďuje do takzvaného profesionálneho slangu. Pri oficiálnej komunikácii Vám však odporúčame uprednostňovať výraz dolaďovanie písma (fontov) alebo optimalizácia písma (fontov). Mimochodom, dočítali sme sa, že takzvaný hinting je zrejme iba krátkodobou záležitosťou, ktorú čoskoro nahradí automatický spôsob optimalizácie písma.

Ako domáci ekvivalent anglického výrazu touchpad sa v slovenských textoch bežne používa spojenie dotyková podložka, ktoré je v slovenčine podstatne frekventovanejšie. Adaptovaná podoba anglického slova tačped s e (podoba tačpad nezodpovedá výslovnosti slova touchpad) nie je zatiaľ lexikograficky spracovaná. Popri termíne dotyková podložka má slovo tačped charakter slangového výrazu.

S pozdravom
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